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napaui€ibHO C O6y‘IEHI/IeM HaBbIKaM TCXHHKH KOB IIPOMU3HOIICHUA 0e3 nepruoga Tak Ha3bIBac-
YTEHHS Ha QHTJIMHCKOM SI3BIKE yCTHOI>'I peun MOT'0 «CIaga» IMpOU3HOIICHUA.
00ecIeuynBaeT MOCTOSHHOE YJIy4YlI€HUE HaBbI-
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Pe3ztome. B cmamve onucvisaiomest ocobennocmu ghonemuueckol unmepgepenyu pooHo20 A3bIKaA
8 PYCCKOUL pedu cmyoeHmos-oununeeos, ooyuarowuxca ¢ Hegpmanom xonnedace (2. I posnuiii). Hosus-
Ha nocmasieHHou npo6ﬂesz O6yCﬂ06]l€H(l mem, 4mo enepevle 6blA6j/IEHbL uHmequepeHmele oumuoKu
07151 OQHHOU Kame2opuu 0byuaemvix, Haubolee Yacmomusle 8 peyu 00YUAUUXCSL 8 YCI08USX KOOPOU-
HAMUBHO20 4€4Y€HCKO-p)YCCKO20 ounuHUIMA.

Abstract. The author of the article describes features of the phonetic interference of the native lan-
guage in bilingual students’ Russian speech in the Oil College (Grozny). The novelty of the problem is
in the fact that for the first time she identifies the interferential errors for this category of students, the
most frequent in speech in terms of the coordinative Chechen-Russian bilingualism.

Rezjume. V stat'e opisyvajutsja osobennosti foneticheskoj interferencii rodnogo jazyka v russkoj
rechi studentov-bilingvov, obuchajushhihsja v Neftjanom kolledzhe (g. Groznyj). Novizna postavlennoj
problemy obuslovlena tem, chto vpervye vyjavleny interferentnye oshibki dlja dannoj kategorii obu-
chaemyh, naibolee chastotnye v rechi obuchajushhihsja v uslovijah koordinativnogo chechensko-
russkogo bilingvizma.

Knrouesvle cnosa: unmepgepenyus poonoco s3vika, Kiaccuguxkayus oumudox, Kyasmypa npogec-
CUOHATLHO20 00UjeHUsl, MOOelb OeliCmeUsl, pedesble OuubKU, CmyOeHmbl-OUIUH28bl, (POHEMUUECKAs.
unmepgepenyusi.

Keywords: interference of native language, classification of errors, culture of professional commu-
nication, activity model, speech errors, bilingual students, phonetic interference.

Kljuchevye slova: interferencija rodnogo jazyka, klassifikacija oshibok, kul'tura professional’'nogo

obshhenija, model' dejstvija, rechevye oshibki, studenty-bilingvy, foneticheskaja interferencija.

[Mpobnema B3auMoOJIEHCTBUS S3BIKOB B IMPO-
mecce OOyYeHHUs OXBaTHIBAET IIUPOKUN KPYT
TEOPETUYECKUX U TPAKTHYECKUX BOIPOCOB,
BCEBO3MOJKHBIE Pa3HOBHUIIHOCTH WX B3aMMO-
BiusHusA. OllHA U3 BaXHEUIIMX TPOOJIeM sI3bI-
KOBOI'O B3aWMOJICHCTBHSI — 3TO MpoOJieMa HH-
TepdepeHum.

B coBpeMeHHO! ITUHTBHUCTHKE CYIIECTBYET
INPOKOE U Y3KO€ TOHNMaHue UHTEep(EpEeHIIHN.
B nepBoM ciyuae — 5TO M3MEHEHUsSI B CTPYKTY-
pe SI3LIKOBOM CHCTEMBI B PE3YIbTATE KOHTAKTHU-
poBaHuA ABYX S3bIKOB, B Y3KOM ITOHUMAHHU —
Hapymi€HusA HOPM HEPOAHOI'0 sA3bIKA, II0AB-
JSIOIIMECS B peur OVJIMHTBA.

[Ipobnema wHTEepdEpeHIIMM B YEUESHCKOM
S3IKOBHAHUU B  COIMOJIMHTBUCTHYECKOM U
JIMHIBOAUAAKTUYCCKOM  aCIICKTax H3ydallachb
XamugoBeiM A. U., Yokaeseim K. 3., OBxapo-
BeIM M. P., XKepebuno T. B., A6xykaneipoBoit
T.T.[1-5; 7-9].

XamunoB A. W. ompenenser unHTepdepen-
U0 KaK «B3aWMOJICWCTBUE CUCTEMBI U HOPM
OCHOBHOTO (KaK MpaBWIIO, POJHOTO) S3bIKa TO-
BOPSIIETO Ha HEPOJHOM M €ro Pedyd Ha ITOM
BTOPOM S3BIKE, IPUBOASAIICE K HAPYLICHUAM
HOPM OCBaMBAEMOTO sI3bIKA B CIydasX HECOB-
najcHus B (OHETUYSCKOM M T'PaMMaTHYESCKOM
ctpoe AByx s3b1koB» [8. C. 67]. B pabore, an-
PECOBaHHOW YUYHTENSM PYCCKOTO s3bIKa, pado-
TaIOLIUM B IIKOJIaX UeueHCKOW peciyOauKy, OH
OTHCHIBACT CIEAYIONINE PAa3HOBUIAHOCTH WH-
TepdepeHIH B PYCCKOH pe4H 4eyeHLeB: ¢o-
HETUKO-TIPOU3HOCHTEIHHYIO, Mopdooro-
CHHTaKCHUYECKYI0, CHHTAaKCHUECKYIO [8].

Kak nambonee akTyanbHbII HaMHU OBUT BBI-
JeJieH BONPOC, CBS3aHHBIA C  (DOHETHKO-
MIPOM3HOCUTEIbHON uHTEpdepeHuueir B pyc-
CKOHM peud cTyIeHTOB, oOyuaromuxcs B Hed-
TSHOM Kosutespke (T. ['po3HbIit).

MeToaoM CIUIOMIHON BHIOOPKH B TMpoIiecce
9KCIIEpUMEHTa OBUTH BBIJICJIEHBl HHTEPPEPEHT-
Hble OMMOKKA OOydaromuxcsi, 00yCIOBICHHBIE
pa3nuIuAMHU B (DOHETHUECKUX CUCTEMaX YEeUeH-
CKOT'0 ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB!

OnHa #W3 caMbIX PacHpOCTPaHEHHBIX OIIU-
OOK B peur YeUYeHIIEB-OMIMHTBOB — 3TO CMellle-
HHE pPEIylIUPOBAHHBIX M HEPeIyIMPOBAHHBIX
[JIACHBIX 3BYKOB BO BTOPOHM NpeayAapHON u
3ayAapHOW Mmo3umusax: M[p’3]acra-BU[T 3]ab
BM.: M[p’p|AcTaBU[T’b|1b, Mp[0]U3-BOACTB[O]
BM.: TIp['b |U3BOJICTB[B].

OO0ycnoBieHa Takas 3aKOHOMEPHOCTh yIIOT-
peOeHNs TIIACHBIX TEM, YTO B YEYCHCKOM SI3bI-
K€ TJacHbIC 3BYKH OTJIMYAIOTCSl JOJTOTOM, KO-
TOpasl BBICTyaeT B KadecTBe (oHeMooOpa-
3yIOIIEro npusHaka. B ponHoM s3bike oOyyae-
MbIX BbImensitoTcs (onemsr [a], [&], [d], B TO
BpeMS Kak B PycCKoM s3bIke [a], [b], [B] sBiIA-
10TCsl aI0(hOHAMU W TIPEJICTABISIFOT CO00# Mo-
TUGUKAIUN OHON U TOU ke (POHEMBI.

Cnenyer oOpatuth 0oco0O€ BHUMaHHE Ha
MIPOU3HOIIEHUE PYyCCKOTO 3ByKa [3] B abcomoT-
HOM HauaJle CJIOBA, apTUKYJILMOHHBIE U aKy-
CTUYECKHE XapaKTEePUCTUKU KOTOPOIro OTJIHYa-
IOTCSL OT IOAOOHBIX XapaKTEPUCTUK aHAJIOTHY-
HOTO 3ByKa B YEUEHCKOM SI3BIKE, TAE 3BYK [3]
MIPOU3HOCHUTCS C TOBBILICHHEM ToHA. [Ipu sTOM
30HY HamOoJiee BEpOSTHOTO MpOosBICHUs (oHe-
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THUKO-TIPOU3HOCUTENHEHOM uHTephepeHInn
MIPEICTaBISIET cO00H Oe3ymapHas MO3UIHS 3BY-
Ka B Hayajie PycCKuX ciioB. Bmecto [p13] 00y-
YarOIIUecs: MPOU3HOCAT [bu3]: [pud]ddexT BMm.
[e13]dbdekr, [pud]kcmepT BM. [BI3]|KCIIEPT,
[pu3]Mbapro BM. [b13]M0apro,
[pHP|KOHOMHYECKHI BM. [BI3|KOHOMHYCCKHH,
[pHD]MeKTpUYECTBO BM.  [BIDIEKTPHUYECTBO,
[pud|Mynbcus BM. [BI3|Mynbeus, [bUD|IEMeHT
BM. [BID|IEMEHT, [bUS|MUTpPHUPOBATH  BM.
[pI3]MUTrpUpOBaTH.

B peun uedeHIeB-OMIMHIBOB BCTPEYACTCS
uHTep(epeHTHas OmMnOKa, IMONyqHBIIas Ha3Ba-
HUE «3aMeHa yIapHBIX 3BYKOB [3], [e], [o] Ha
mudTonrH [ue] u [yo]». B Meronndeckoii aure-
parype OOBIYHO MPUBOIATCS KIACCUYECKHE
MpUMEPHl HET — [HUET|, Men — [Muen], 1oM —
[myom]. OnHako B mpakTuke 0OyueHHS CTyICH-
TOB KOJUIEJKa OITUOKH B yKa3aHHBIX JIEKCEMax
BCTPEUAIOTCS] MCKIIOYUTEIFHO PEAKO, XOTS Ha
npuMepe MpodhecCHOHANBHBIX TEKCTOB YKa3aH-
HBIE 3aKOHOMEPHOCTH (honeTuko-
MPOM3HOCUTENBHOW MHTEepdepeHIun ObUIH OT-
MEYeHbI: HeTh — H[HUe]|PTh, NCHCTBYIOIIUNA —
J[ue|icTByOIMiA, BEJOMCTBO — B[HE]|IOMCTBO,
MeToA — M[ue|ToJ, CBEeTbI — cB[ue]| b, JIy-
koin — Jlyk[yo]iin, Hacoc — Hac[yo]c.

CMelieHre TBEPAOCTH/MSITKOCTH TIPU IIPO-
W3HOIIICHUU PYCCKUX TBEPIBIX M MSITKHX 3BY-
KOB B peud OMJIMHTBOB — OJ[HA M3 CaMBIX pac-
MPOCTPaHEHHBIX HMHTEPPEPEHTHHIX  OIIHOOK.
OOyCIIOBJIEHO 3TO TeM, YTO B CHCTEME 3BYKOB
YEYEHCKOTO SI3bIKa MATKUE COTJIACHBIC HE TIPEJI-
CTaBIICHBI, HO 3aTO (PYHKIIMOHHUPYIOT ITOJIyMST-
KHe. B CBsI3U ¢ 3TOI 3aKOHOMEPHOCTBIO MATKUH
Mepesl COTJacCHBIM B PYCCKHX CJIOBaxX CO3/aeT
CUTYyaIulo, B KOTOpol HaOmromarorcs (hoHeTH-
KO-TIPOM3HOCUTENbHBIE OMIMOKK: TpoBe[p]Te
pedepar BM.: mpoBe[p’|Te pedepar ; orme[T]|Te
OKOHYAHMS BM.: OTME[T’|T€ OKOHYAHHUSI.

Takoe TBepmoe MPOWU3HOIIEHHWE B HAMOOIb-
el CTeTeHH PacIpOCTPaHEHO B abCONIOTHOM
KOHLIE CJI0Ba: BHO[B] BM.: BHO[B’], mocTa[B] BM.:
noctal[B’], cocta|B] BM.: cocta[B’]|, ueTBep[T]
BM.: ueTBep[T’], Hed[T] BM.: Hed[T’], Okaza-
mu[c] BM.: okasamu[c’], ceHTs0[p] BM.: ceH-
T6[p’], MPOMBINIIEHHOC[T] BM.: MPOMBIILICH-
HOC[T’], wWcronmp30Baia[c] BM.:. HCIIOJIb30Ba-
na[c’]. B kauectBe 30HBI Hanboiyiee ociadIeH-
HOW HOPMBI BBICTYIIAeT KOHEYHAs YacTh YUCIIH-
TEIbHBIX. IMEHHO B 3TOM MO3UIUH YaIlle BCETO
HaOmromaeTcss  (DOHETUKO-TIPOU3HOCUTENBHAS
uHTepdepeHnus: 1) MATKAN COTJIACHBIN BMECTO
TBEPIOTO: MATHACCA[T’| BM.: mAThAECS[T], TIIe-
cTeaecia[T’] BM.: miecThaecs|[T], cembaecs[T’]
BM.: CeMbJIeCA[T], BOCEMbIIECA[T ] BM.: BOCEMb-
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necs[T]; 2) TBepIbIii COTIACHBIA BMECTO MSTKO-
ro: ce[M] BM.: ce[M’], Boce[M] BM.: Boce[M’].

3BYK PYCCKOTO sI3bIKa, 00O3HAYaeMBIA OyK-
BOH i, TaKkXKe BBI3BIBACT TPYAHOCTU HPHU YIOT-
pebJeHnu ero B COUYETaHWH C M B OKOHYAHHSIX
npuiaratelbHbIX. Tak Kak 3BYKOCOUYETaHUE
[nm] HE XapaKTepHO IS YeUECHCKOTO S3bIKa, BCE
3TO TPOTHO3UPYET €ro 0codoe ynorpebiaeHne B
PYCCKOM pedn dYedeHIeB-OUIMHTBOB B pAJE
no3uuuii: 1) «B OKOHYaHMSAX HMMEH Npuiara-
TEJIHBIX MATKOW pa3HOBUJHOCTH U CMEIIaHHON
Pa3HOBUAHOCTH CKIIOHEHHS Ha 3aJHEs3bIYHBIC
T, K, X B IMEHUTEIFHOM W BUHHUTEIHHOM Tajie-
KaxX MYXKCKOTO pofa» [8]: apoMaTH4ecKH BM.:
apoMaTHYECKUH, THAPOANHAMUYIECKH BM.: TH]I-
POOVMHAMUYECKUH, MPAaKTUYECKH BM.: MPAKTH-
YecKHid, crenu@uieckd BM.: crienudpuyeckui,
XUMUYECKH BM.. XUMHUYECKHUH, (HU3NUECKU BM.:
(hm3nueckuii, IKOHOMHUIECKHA BM.: DSKOHOMHYE-
CKHH, 2) TIpH MPOU3HOIICHNH OKOHYaHUH UMEH
MIPUJIATATENbHBIX U JPYTUX aIbEKTUBHBIX (OPM
B MY)KCKOM pOJIc B COOTBETCTBYIOIIMX TMaje-
Kax: KOHKPETHBl BM.. KOHKPETHBIH, MOJIEKY-
JSIPHBL BM.: MOJICKYJISIDHBIH, TOJyTBEPIBI BM.:
TOJTyTBEPABIH, SKCIIOPTHBI BM.: 3KCTIOPTHBIH.

HeonHOKpaTHO B IMHTBOJMIAKTHKE OMUCHI-
BaJjlach 3aMeHa pyccKoi GoHeMbl <¢h> 3ByKaMHu
YyedeHCKoro s3bika [m], [x], [xI]: [x]yrOomuct
BM.: [d]yTOonuct, a[x]To0yc BM.: a[¢]rodyc.
OOBIYHO JaHHBIE OOLIEYOTPEOUTENBHBIE CIIO-
Ba CTYJEHTHI KOJUIE/[Ka IMPOU3HOCST IPaBHUIIb-
HO. OHAaKO Ha MaTepuaie IpoPeCcCHOHATEHBIX
TEKCTOB BCTPEYAIOTCS OIIMOKH, OOYCIIOBJICH-
Hble (OHETHKO-TIPOU3HOCUTENLHON HHTEp(e-
pennueii. [Ipy 3TomM HaOmoAaercs: HE TOJNBKO
cMmemenne <¢> 1 3BYKOB POJHOTO s3bIKa (ra3-
ma[x]t  BM.. ra3mu[d]T, HA[X]TEHBI BM.:
Ha[d]reHbl, He[X|TaHOW BM.. He[(D]TIHOH,
[x]pakumonHbIl  BM.: [(]pakiuoHHBINH), HO
TaKke 3aMeHa <> 3BYKOCOYETaHHEM [XB]:
ac[xBlaibT BM.: ac[¢]ampT, AMCYNB[XB|UIABI -
mcyns[@luapl, mapa[x|BuH BM.: mapa¢|uH,
CTpaTurpalxs]|udeckuit BM.. cTparu-
rpa[¢ |udeckuii, THO[XB]aHBI BM.: THO[(]aHBL,
THO[XB|eHBI BM.. THO[(]eHBI, XJIOPO[XB]opM
BM.. xyopo[dJopMm, [XBJu3udeckuiét  BM.:
[b]usmueckmii, [xBJopmMa BM.: [d]opma,
[xB]eHomnbl BM.: [¢]eHonbl. CBsizaHa 1M 3aMeHa
<¢> Ha 3ByKOCOYETaHHE [XB] C BIMSIHUEM POJI-
HOTO $53bIKa 00Y4YaeMBIX WJIM OHA BHI3BaHA J1aB-
JICHHEM S3BIKOBOH CHUCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA,
9TO TPEACTOUT €IIe PEHINTh, HO OIHO OCTAETCS
OecCTOpHBIM — TO, YTO CJIOXHOCTH B YCBOCHUHU
MIPOM3HOIIECHUSI TPUBEICHHBIX CIIOB BBI3BAHBI
OTCYTCTBHEM YKa3aHHOH ()OHEMBI B YEUCHCKOM
SI3BIKE.
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JIOBOJIBHO 3HAYMTEIBHBIM TIACT HHTEpQE-
PEHTHBIX OMIMOOK B PYCCKOW peYH UYe4eHIIEB-
OMIIMHTBOB CBSI3aH C TMPOM3HOIICHHEM CTede-
HUH corjacHbIX. M3BECTHO, 4TO B YEYCHCKOM
S3BIKE OTCYTCTBYET CTCUCHHME COTJIACHBIX — SIB-
JICHHE, paclpOCTpaHEHHOE B PYCCKOM S3BIKE,
MIPEJICTABICHHOE IIENIBIM PSAJOM 3BYKOCOYETa-
Huii: 1) cormacHerii + p (6p, Tp, Bp, AP, Kp, TP,
p, Xp, pp); 2)cormacuerit + T (T, PT, CT) U 1Ap.
JanHast 0cOOEHHOCTh MPUBOJIUT K TOSBICHUIO
IJIACHBIX 3BYKOB B 3BYKOCOYETAHHSAX CO CTEUE-
HUEM COTJIACHBIX: [mapalBWjo BM.: MpPaBUIIO,
[map]rpaMMma) BM.: iporpamma, [ap|CHeKT BM,:

mpocnekT, [map]deccop) —  mpodeccop,
[cuplennsis BM.: cpemuss,
Ion BIUSTHUEM (dhoneTnko-

MPOU3HOCUTEIBHOW HHTEP(EPEHIIMH POITHOTO
S3bIKA B PYCCKOM pEUYd YEUYCHIIEB BO3HUKAIOT
ommnOKN (HOHETHUECKOTO XapaKTepa, CUTHAIH-
3UPYIOLIHE O PA3IHYHAX B (POHETUUECKHX CHC-
TeMaX Pa3HOCTPYKTYPHBIX PYCCKOTO M YCUCH-
CKOTO SI3BIKOB, 00 OTCYTCTBHH B POJHOM SI3BIKE
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puii, 0COOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX I CHCTE-
MBI PYCCKOTO $I3bIKa, CO3/IAIONINX 30HY KOie0-
JIOMIecs HOPMBI NPU OOYYEHWH UEUEHIICB-
OMnMHTBOB pycckoil peun. K nHanbonee tumnmy-
HBIM OIIMOKaM OTHOCSTCS: CMEIICHUE peaylu-
POBaHHBIX M HEpEAYyLHPOBAHHBIX ITIACHBIX 3BY-
KOB BO BTOpOl NpeaynapHOil U 3aylapHOMl mHo-
3UNAAX, 0C000€ TMPON3HOIIEHHE PYCCKOTO 3BY-
Ka [3] B abCoIIOTHOM Hadvajie cioBa, HHTepde-
PEHTHBIE OIIUOKH, CBA3aHHBIE C TIPOU3HOIICHH-
€M CTEUYCHHUH COTJIacHBIX, 3aMEHa PycCKoi o-
HeMBbI <(p> 3BYyKaMHU YEUEHCKOTO s3bIKa [11], [X],
[xI], cmemieHNe TBEPAOCTH/MSTKOCTH TIPH TIPO-
W3HOIICHUH TBEPJIBIX U MATKUX 3BYKOB PYCCKO-
ro sI3bIKa | JIp. B mporiecce aHanmm3a si3IKOBOTO
Marepuaia ObUIM BBISIBICHBI MHTEp(EpEHTHEIC
omuOKy, HauboJee YacCTOTHBIE B PEYd 00y-
YJaromuxcsa B YCIOBHAX KOOPAMHATUBHOI'O 4e€-
YEHCKO-PyCCKOTo OmnmHTBH3Ma. WX nmanpHEn-
Iiee WCCIIEeOBAaHUE MO3BOJIUT OMPEIEIUTh OII-
TUMAaNbHBIE TYTH TPEOAONICHUS WHTEep(epeH-
[IH B PyCCKOM peuy YeueHIIeB-OUITNHTBOB.

oOyJaronmxcss MHOXECTBa SBJICHUM, KaTero-

MAutepartypa
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